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 Brand and name of the manufacturer - Marchio commerciale e nome del fabbricante - Marque 
et nom du fabricant

 Name of the device - Nome del dispositivo - Nom du dispositif
 Reference number of the product - Referenza del prodotto - Référence du produit

-

-

 Minimum breaking load - Carico di rottura minimo - Charge de rupture minimum

 Month and year of manufacture - Mese e anno di fabbricazione - Mois et année de fabrication
 Serial number - Numero di serie - Numéro de série
 Working load limit - Carico di lavoro limite - Charge de travail maximum

MARKING - MARCATURA - MARQUAGES
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NOMENCLATURE - NOMENCLATURA - NOMENCLATURE
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[1]
[1a] Pivoting pin - Spina basculante - Pivot

[2] Swiveling body - Corpo rotante - Corps rotatif
 [2a] Closed body - Corpo chiuso - Corps fermé
[2b] Openable body - Corpo apribile - Corps ouvrable

 [2c] Rotation axis - Asse di rotazione - Axe de rotation
[3]
[4] Nut - Dado - Ecrou

[4a] Friction ring - Anello di frizione - Anneau de friction
[5] Key - Chiave - Clé

MAIN MATERIAL - MATERIALE PRINCIPALE
[1][2a][2b][3]
[1a][2c][4] Stainless steel - Acciaio inossidabile - Acier inoxydable
[4a] EPDM rubber - Gomma EPDM - Caoutchouc EPDM
[5] TPU+stainless steel - TPU+acciaio inox - TPU + acier inoxydable
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ENGLISH

GENERAL INFORMATION
C.A.M.P. meets the needs of workers at height with light and innovative products. These are designed, 

instructions inform you about the correct use throughout the life of the product: read, understand and keep these 
instructions. If lost, you can download the instructions from the web site www.camp.it. The EU declaration of 
conformity can be also downloaded from our site. The retailer must provide the instruction manual in the language 
of the country where the product is to be sold. 
USE 
This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the 
direct supervision of a trained and competent person. This notice will not teach you the techniques for work at 

Climbing, and any other activity for which these products may be used, is inherently dangerous. The consequences 
of incorrect selection, misuse or poor maintenance of equipment could result in damage, serious injury or death. 

equipment intended for use in fall arrest systems, it is essential for safety that the anchor device or anchor point 
should always be positioned, and the work carried out in such way as to minimise both the potential for falls and 
the potential fall distance. Verify the free space required beneath the user at the workplace before each occasion 
of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or the other obstacle in the fall 
path. A full body harness is the only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system. The 
product should only be used as instructed and no alterations should be made to it. It may be used in conjunction 

product. Note that it is impossible to show or imagine all improper utilizations and that this product should be used 

MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts:
naturally away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Temperature:

Chemicals: withdraw 

performance of the product. 
STORAGE 
Store unpacked in a cool, dry, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges, corrosives or other 
possible causes of damage. 
RESPONSIBILITY 
The company C.A.M.P. SpA, or the distributor, will not accept any responsibility for damage, injury or death resulting 

ensure that he/she understands the correct and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. SpA, that 
he/she uses it only for the purposes for which it is designed and that he/she practices all proper safety procedures. 
Before using the equipment, take all necessary steps to familiarise yourself with rescue techniques should an 
emergency occur. You personally assume all the risks and responsibilities for your actions and decisions: if you are 
not able or not in a position to assume these, do not use this equipment. 
3 YEAR WARRANTY 
This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase date. 
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SPECIFIC INFORMATION
INSTRUCTIONS FOR USE
Summary
C.A.M.P. Enigma is a device designed to connect two elements between each other, which need freedom of 

By way of non-exhaustive example, some applications are: creation of anchorages with self-orientable points, 
insertion in work-at-height and rescue systems for increased freedom of movements and preventing of twisting 
ropes and lanyards. This product is intended for use to protect and prevent against the risk of falling from a height 
in rescue operations, in work at a height, in the practice of mountaineering, rock-climbing and other vertical sports 
that use similar techniques.
Use
Connect Enigma to the other components of the system through one of the following three methods. 
USE WITH CONNECTORS ( ): insert the connector into the attachment ring [1]. Use EN 362 class B or ANSI 

select by preference quick links (Class Q). Avoid transverse stresses on the connectors ( ).
DIRECT CONNECTION ( ): compatible equipment can be connected directly to the attachment rings [1] without 
using connectors. Examples of connectable equipment are: descenders, ascenders, pulleys, metal rings, webbing 

. The connected equipment must be free of 
burrs and/or sharp edges. Check that the connected equipment can rotate freely into the attachment ring [1]. For 
installation, follow the instructions reported in  (scan the QR code for video instructions). The nut [4] can be 
opened and closed by means of either the key [5] or any compatible tool (screwdriver, coin). Always check the nut 
[5]
CONNECTION THROUGH KNOTS ( ): rope, webbing, loops can be knotted directly into the attachment rings [1]. 
Check that is allowed to make knots on the connected equipment.
Before loading the system, always check that all components are correctly assembled and positioned in the right 

). Breaking load when 
). Prevent Enigma from 

hitting uneven surfaces or sharp edges that could compromise its strength. ( ). If used in a fall arrest system, 

in terms of minimum strength (12 kN (metal anchors) or 18 kN (fabric anchors)) and of force direction. Do not stay 
above the anchor point: risk of failure/injuries in case of fall. Take measures to avoid pendulum. Enigma should not 

system must never exceed 2 m and must be connected to the attachment element (A) of a EN 361 full body harness. 

length of a fall. Use adequate rescue equipment and provide adequate training for the work crew so that they can 

CHECKING AND MAINTENANCE
Check the correct rotation of the swivel balls [2] at each use in case of dirt, clean with a blast of compressed air and/
or immerse in fresh water and subsequently dry in a ventilated environment. After cleaning, the mechanism can be 
lubricated. Cleaning and lubrication are recommended after each use in a marine environment. 
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REVISION

to the normal inspection required before, during and after each use, this product must be inspected by a 

: keep this literature for inspection and reference for the life of 

product should be withdrawn from service immediately:
• excessive wear (> 1 mm) of the attachment rings [1]
• creation of space between the pivoting pins [1a] and the swiveling body [2]
• damage of the thread of the rotation axis [2c] which does not allow to screw the nut [4]
•
• corrosion that seriously alters the surface state of the metal (it does not disappear after a slight rubbing with 

•
• total locking of the rotation function, which cannot be solved through cleaning and lubrication.
Any product or component showing any defect or wear, or if in doubt, should be withdrawn from service 
immediately. Each product in the safety system can be damaged during a fall and must be always inspected before 
use it again. Do not continue to use a product after a major fall because a damage may have occurred, even no 
external signs are visible.
LIFETIME
The lifetime of the product is unlimited, unless any defect appears and provided that periodic inspections are made 

of the product. The following factors can reduce the lifetime of the product: intense use, damage to components of 
the product, contact with chemical substances, high temperatures, tears and abrasions, violent impacts, failure to 
maintain as recommended. When suspect that the product is no more safety and reliable, please contact C.A.M.P. 
SpA or the distributor.
TRANSPORTATION 
Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI
C.A.M.P. dà una risposta ai bisogni dei lavoratori in altezza con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono progettati, 

presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: 
comprendete e conservate queste istruzioni. In caso di smarrimento, le istruzioni sono scaricabili dal sito www.
camp.it

UTILIZZO 
Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la 
supervisione di persone addestrate e competenti. Con queste istruzioni non apprenderete le tecniche dei lavori 
in altezza o di qualsiasi altra attività associata: dovete aver ricevuto una formazione adeguata prima di utilizzare 



O

abbinamento ad altri articoli con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN), considerando i 

possibile questo prodotto deve essere considerato come personale. 
MANUTENZIONE 
Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura massima 

. Pulizia delle parti metalliche: lavare 
con acqua dolce ed asciugare. Temperatura:
prestazioni e la sicurezza del prodotto. Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, 
solventi o carburanti, che potrebbero alterare le caratteristiche del prodotto. 
CONSERVAZIONE 
Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto, lontano dalla luce e da fonti di calore, alta umidità, 
bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o deterioramento. 
RESPONSABILITÀ 
La società C.A.M.P. SpA, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilità per danni, ferite o morte causate 

le istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. SpA, usarlo solo per 

considerare come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo 

che ne derivano, non utilizzate questa attrezzatura. 
GARANZIA 3 ANNI 
Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto del materiale o di 

INFORMAZIONI SPECIFICHE
ISTRUZIONI D’USO
Campo di applicazione

punti di attacco auto-orientabili, inserimento in sistemi di lavoro in altezza e di soccorso per maggiore libertà di 

Uso
Connettere Enigma agli altri componenti del sistema attraverso uno dei seguenti tre metodi.



16

USO CON CONNETTORI ( [1]. Utilizzare connettori EN 

permanenti, prediligere maglie rapide (Classe Q).  Evitare sollecitazioni trasversali sui moschettoni ( ).
CONNESSIONE DIRETTA ( ): equipaggiamento compatibile può essere connesso direttamente agli 
anelli di attacco [1]
bloccanti, pulegge, anelli metallici, anelli di fettuccia, corde cucite, cordini di connessione, punti di attacco delle 

[1]. Per 
 (scansionare il QR code per le istruzioni video). Il dado [4] può 

essere avvitato o svitato sia attraverso la chiave [5] che attraverso un attrezzo compatibile (cacciavite, moneta). 
Controllare sempre che il dado [4]
di chiusura. 
CONNESSIONE TRAMITE NODI ( ): corde, fettucce, anelli possono essere direttamente annodati agli anelli di 
attacco [1].
Prima di caricare il sistema, controllare sempre che tutti i componenti siano montati correttamente e posizionati 

( [1]
kN di carico massimo applicabile (WLL) (
potrebbero comprometterne la resistenza ( ). Se utilizzato in un sistema anticaduta, il sistema deve limitare la 

resistenza minima (12 kN (ancoraggi metallici) oppure 18 kN (ancoraggi tessili)) e di direzione di applicazione della 

CONTROLLO E MANUTENZIONE
Controllare ad ogni uso la corretta rotazione dei girelli [2]

REVISIONE

documentazione per il controllo e per riferimento per tutta la vita del prodotto. Controllare la leggibilità delle 
marcature del prodotto. In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto deve essere messo fuori servizio:
• usura eccessiva (> 1 mm) degli anelli di attacco [1]
• creazione di spazio tra le spine basculanti [1a] ed il corpo rotante [2]
• [2c] che non permetta di avvitare il dado [4]
•
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O

•

•
•

di dubbio. Ogni elemento che fa parte del sistema di sicurezza può essere danneggiato durante una caduta e deve 
dunque sempre essere esaminato prima di essere riutilizzato. Ogni prodotto coinvolto in una grave caduta deve 
essere sostituito, in quanto può aver subito dei danni strutturali non visibili ad occhio nudo.
DURATA DI VITA

controlli periodici almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare 
i risultati nella scheda di vita del prodotto. I seguenti fattori possono però ridurre la vita del prodotto: utilizzo 
intenso, danni a componenti del prodotto, contatti con sostanze chimiche, temperature elevate, abrasioni, tagli, 

necessaria sicurezza, contattare la società C.A.M.P. SpA o il distributore.
TRASPORTO 
Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.

FRANÇAIS

INFORMATIONS GENERALES
C.A.M.P. apporte une réponse à tous les besoins des travailleurs en hauteur avec des produits légers et novateurs. 

performant. La présente notice est destinée à vous informer sur la bonne utilisation pour toute la durée de vie de 
votre matériel: lisez, comprenez et conservez cette notice. En cas de perte, la notice est téléchargeable sur le 
site www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce site. Le revendeur doit fournir la 

UTILISATION 
Ce produit ne doit être utilisé que par des personnes entraînées et compétentes ou bien sous la surveillance de 
personnes entraînées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les techniques du travail en hauteur, ou 

ou toute autre activité pour laquelle cet article puisse être utilisé, est dangereux en soi. Un mauvais choix, une 
utilisation incorrecte ou un mauvais entretien du produit, peuvent provoquer des dommages, des blessures graves 

toutes les utilisations incorrectes. Si possible, ce produit doit être personnel. 
ENTRETIEN 
Nettoyage des parties textiles et plastiques:
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Nettoyage des 
parties en métal: Température:
cas contraire, les caractéristiques du matériel pourraient être altérées. Agents chimiques: Rebuter le 
produit en cas de contact avec des réactifs chimiques, solvants ou carburants qui pourraient altérer les 
caractéristiques du produit. 
STOCKAGE

RESPONSABILITÉ 

GARANTIE 3 ANS 

INFORMATIONS SPÉCIFIQUES
INSTRUCTIONS D’UTILISATION

longes de connexion. Ce produit est destiné à être utilisé pour la protection et la prévention des risques de chutes 
de hauteur en sauvetage, en travail en hauteur, en alpinisme, en escalade et autres sports verticaux utilisant des 
techniques similaires.
Utilisation

UTILISATION AVEC CONNECTEURS ( [1]. Utiliser des 

transversales sur les mousquetons ( ).
CONNEXION DIRECTE ( ) : les équipements compatibles peuvent être connectés directement aux anneaux 

 [1] sans utiliser de connecteurs. Exemples de matériel connectable : descendeurs, bloqueurs, poulies, 

[1]
[4] peut être vissé ou dévissé soit avec la clé [5] soit avec un 



[4]

CONNEXION PAR NŒUDS ( ) : cordes, sangles, anneaux peuvent être directement noués sur les 
 [1]

souhaitable de connecter.

23 kN ( [1] est de 
( ). Eviter que le Enigma soit en contact avec 

12 kN (ancrages métalliques) ou 18 
kN (ancrages textiles)) 

CONTRÔLE ET ENTRETIEN
[2]

chaque utilisation dans un environnement marin.
REVISION

marquages du produit. Si un des défauts suivants apparaît, le produit doit être mis au rebut:
• [1]
• [2]
• [2c] [4]
•
•

•
•
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DUREE DE VIE 

et peuvent réduire la durée de vie du produit: utilisation intense, dommages causés à des composants du produit, 
contact avec des substances chimiques, températures élevées, abrasions, coupures, chocs violents, mauvaises 

SpA ou le distributeur.
TRANSPORT 
Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
C.A.M.P. bietet leichte und innovative Produkte, die auf die Bedürfnisse der Höhenarbeiter zugeschnitten sind. 

aufzubewahren. Im Falle von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.camp.it heruntergeladen werden. 

dem das Produkt verkauft wird.
VERWENDUNG
Diese Ausrüstung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser Personen 
verwendet werden. Diese Gebrauchsanweisung ist nicht gleichzusetzen mit einer Ausbildung, in der Ihnen 
wichtige Techniken der Industriekletterei übermittelt werden. Sie müssen eine entsprechende Einweisung 

ist es für die Sicherheit wesentlich, dass der Ankerpunkt immer richtig positioniert ist und dass die Arbeiten so 
durchgeführt werden, dass das Fallrisiko und die Fallhöhe minimiert werden. Kontrollieren Sie vor jedem Einsatz die 
lichte Höhe unterhalb des Arbeitsplatzes des Benutzers, um sicherzustellen, dass er im Fall eines Absturzes weder 

kann. Ein Komplettgurt ist die einzige akzeptable Körperhaltevorrichtung, die in einem Absturzsicherungssystem 

achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der falschen Anwendung dargestellt, aber die 

WARTUNG 
Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spülen Sie die Einzelteile nur mit weichem Wasser und Neutralseife. 

Reinigung der Metallteile: Spülen Sie die Teile nur mit weichem Wasser 
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und trocknen Sie sie ab. Temperatur:

Substanzen: Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, wenn es mit chemischen Substanzen, Lösungsmitteln 

könnten.
LAGERUNG 

Schadensquellen. 
VERANTWORTUNG

C.A.M.P.  zurückzuführen sind. Es obliegt der Verantwortung des Benutzers bzw. der Benutzerin, sich anhand der 
Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. SpA -Produkten vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass, das 

und Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus entstehenden Risiken zu tragen, 

DREI JAHRE GARANTIE

für nicht vorgesehene Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN
GEBRAUCHSANWEISUNG
Anwendungsbereich
CA.M.P. Enigma ist eine Ausrüstung, die dazu bestimmt ist, zwei oder drei oder vier Elemente miteinander zu 
verbinden, zwischen denen Bewegungsfreiheit nötig ist. Enigma

Enigma ist ferner in 

Herstellung von Verankerungen mit selbstausrichtenden 
Befestigungspunkten, Integration in Systeme für die Höhenarbeit und Rettung, für mehr Bewegungsfreiheit und 
mit Verhedderungsschutz für Seile und Verbindungsmittel. Dieses Produkt ist dazu bestimmt, zum Schutz und 
zur Vermeidung von Absturzrisiken bei Rettungsarbeiten, Höhenarbeiten, Bergsteigen, Klettern und anderen 

Verwendung
Verbinden Sie Enigma mit den anderen Komponenten des Systems anhand einer der folgenden drei Methoden.
VERWENDUNG MIT VERBINDUNGSELEMENTEN (Abb.1): Stecken sie das Verbindungselement in den Anschlussring 
[1].

bevorzugen. Vermeiden Sie Querbelastungen an den Karabinern (Abb.1b).
DIREKTANSCHLUSS (Abb.2): Kompatible Vorrichtungen können ohne Verbindungselemente direkt an die 
Anschlussringe [1] angeschlossen werden. Vorrichtungen, die beispielsweise angeschlossen werden können: 



22

Vergewissern Sie sich, dass sich die angeschlossene Vorrichtung ungehindert im Anschlussring [1]
drehen kann. Befolgen Sie für die Montage die Anweisungen in Abb.2a (scannen Sie für die Videoanleitung den 
QR-Code ein). Die Mutter [4] kann entweder mit dem Schraubenschlüssel [5] oder einem passenden Hilfsmittel 
(Schraubenzieher, Münze) angezogen oder gelöst werden. Vergewissern Sie sich vor der Verwendung immer, dass 
die Mutter [4]
VERBINDUNG MITHILFE VON KNOTEN (Abb.3): Seile, Bandschlingen und Ringe können direkt an den 
Anschlussringen [1]
Konten verbunden werden dürfen.
Vergewissern Sie sich vor der Belastung des Systems, dass alle Teile korrekt montiert und in der richtigen Richtung 

Abb.4). Bei 
Querbelastung (kleine Achse) des Anschlussrings [1]

Abb.4b
Abb.5). Wird es in einem Fallschutzsystem eingesetzt, hat 

Hinblick darauf (12 kN (Metallverankerung) bzw. 18 kN (Textilverankerung)) sowie auf die Anwendungsrichtung 
derselben zu überprüfen ist. Nicht oberhalb des Anschlagpunktes aufhalten: im Falle eines Sturzes besteht 
Gefahr eines Defekts/Verletzungsrisiko. Enigma darf nicht allein als 

geeigneter Rettungsausrüstung ausstatten und für die entsprechende Ausbildung der Arbeitsteams sorgen, damit 

KONTROLLE UND WARTUNG
Bei jedem Einsatz die korrekte Drehung der Wirbel [2]

Meereseinsatz vorgenommen werden. 
ÜBERPRÜFUNG 

alle 12 Monate, d.h. ab dem Ersteinsatzdatum des Produkts, durch eine Fachperson überprüfen zu lassen. Dieses 

für die Kontrolle und Bezugnahme die ganze Lebensdauer des Produkts hindurch aufbewahren. Vergewissern Sie 
sich, dass die Produktkennzeichnung lesbar ist. Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf 
das Produkt nicht mehr verwendet werden:
• [1]
• Entstehung eines Freiraums zwischen den Drehzapfen [1a] und dem sich drehenden Teil [2]
• [2c], so dass die Mutter [4]
•
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•

•
•

LEBENSDAUER 

Ergebnisse in das Produktdatenblatt eingetragen werden. Die folgenden Faktoren verringern die Lebensdauer 

TRANSPORT 

X - KENNZEICHNUNG
1. Marken- und Herstellername
2. Name der Vorrichtung
3. Referenznummer des Produkts
4. 
5. Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts
6. 
7. 
8. Minimale Bruchlast
9. Gebrauchsanweisung lesen
10. 
11. Seriennummer
12. Maximale Gebrauchslast

Y - NOMENKLATUR
[1] Anschlussring
[1a] Drehzapfen
[2] Drehkörper
[2a] geschlossener Körper

[2b] 
[2c] Drehachse
[3] Kork
[4] Mutter

[4a] Reibring
[5] Taste

Hauptmaterial
[1][2a][2b][3] Aluminiumlegierung
[1a][2c][4] Rostfreier Stahl

[4a] EPDM-Gummi
[5] TPU + Edelstahl

W1 - Organ zur Herstellungskontrolle des Produkts:
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W2

J - DATENBLATT
1. Modell
2. Seriennummer
3. Herstellungsdatum 

4. Kaufdatum
5. Datum der ersten 
Verwendung
6. Benutzer

7. Bemerkungen
8. Kontrolle alle 12 
Monate
9. Datum

10. OK
11. Name/Unterschrift
12. 
Überprüfung

ESPAÑOL

INFORMACIÓN GENERAL
C.A.M.P. da respuesta a todas las necesidades de los trabajadores en altura con artículos ligeros e innovadores que 

durante toda su vida. Lea, entiende y conserve estas instrucciones. En caso de pérdida, puede descargarlas en el 
sitio web www.camp.it. 

UTILIZACIÓN 

de utilizar este equipo. La escalada y cualquier otra actividad en la que estos productos puedan ser utilizados son 
intrínsecamente peligrosas. No escoger el equipo adecuado, usarlo incorrectamente o no realizar el mantenimiento 
debido podría producir daños, lesiones o incluso la muerte. El usuario debe estar médicamente apto y ser capaz de 
velar por su seguridad y de proceder correctamente en situaciones de emergencia. Para usar los equipos anticaídas 
de forma segura, es esencial que el dispositivo o el punto de anclaje estén posicionados correctamente y que el 
trabajo se realice de forma que minimice tanto el riesgo de caída como la altura de la propia caída. Antes de cada 

considerando las limitaciones particulares de cada producto. En esta nota se indican únicamente algunos de los 

Se recomienda que este producto se destine al uso personal de un individuo.
MANTENIMIENTO 
Limpieza de las partes textiles y de plástico:
Limpieza de las partes metálicas: Temperatura: mantenga este producto 

Sustancias químicas:
no use este producto si ha estado en contacto con alguna sustancia química, disolvente o carburante que puedan 
alterar sus características. 
ALMACENAMIENTO 
Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, seco, oscuro y lejos de cualquier fuente de calor, nivel de 
humedad elevado u otros agentes corrosivos que puedan dañarlo.
RESPONSABILIDAD 



producto de C.A.M.P. SpA, de que lo utiliza solo para la actividad para la que ha sido diseñado y de que aplica 

pueda correr. Si no es capaz de cumplir esta normativa, no utilice este equipamiento. 
3 AÑOS DE GARANTÍA 

INFORMACION ESPECÍFICA
INSTRUCCIONES DE USO

C.A.M.P. Enigma es un dispositivo diseñado para conectar entre sí dos, tres o cuatro elementos que requieren 

altura, montañismo, escalada y otros deportes verticales que utilizan técnicas similares.

USO CON CONECTORES ( ): introduzca el conector en el anillo de anclaje [1]. Utilice conectores EN 362 clase B 

).
CONEXIÓN DIRECTA ( ): los equipos compatibles pueden conectarse directamente a los anillos de anclaje [1] sin 
necesidad de utilizar conectores. Ejemplos de equipos que pueden conectarse: descensores, bloqueadores, poleas, 

girar libremente dentro del anillo de anclaje [1]  (escanee 
[4] [5] o una 

herramienta compatible (destornillador, moneda). Compruebe siempre que la tuerca [4] esté completamente 
cerrada antes de utilizarla, no es necesario aplicar una fuerza de cierre especial. 
CONEXIÓN CON NUDOS ( ): las cuerdas, las cintas y los anillos pueden atarse directamente a los anillos de 

Antes de cargar el sistema, compruebe siempre que todos los componentes estén correctamente montados y 

es de 23 kN ( ). La carga de rotura en caso de carga transversal (eje menor) en el anillo de anclaje [1] es de 20 kN 
(

). Si se utiliza en un sistema anticaída, el sistema debe 
limitar la fuerza de parada bajo los 6 kN. Esta fuerza se transmite a la estructura, por tanto, es necesario comprobar 
la resistencia mínima 
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Tomar medidas para evitar péndulo. Enigma no debe utilizarse solo como elemento anticaídas. Enigma 

La longitud del dispositivo debe tenerse en cuenta cuando se utiliza con un sistema de anticaída, ya que incide 

CONTROL Y MANTENIMIENTO
[2] en cada uso. En caso de suciedad, limpie con un 

chorro de aire comprimido y/o sumérjalo en agua dulce y después séquelo en un ambiente ventilado. Después de la 

uso en un ambiente marino. 
REVISIÓN

normal requerida antes, durante y después de cada uso, este producto debe ser examinado por una persona con 

de la vida útil del producto, se debe indicar dicha fecha y la de los sucesivos controles efectuados: conservar la 

las marcas del producto siguen siendo legibles. En caso de que exista uno de los siguientes defectos, el producto 
debe dejar de usarse de inmediato:
• desgaste excesivo (> 1 mm) de los anillos de anclaje [1]
• [1a] y el cuerpo giratorio [2]
• [2c] para que la tuerca [4]
•
•

•
•
Si el producto o alguno de sus componentes presentan signos de desgaste o defectos, o se duda de que los 
posea, debe ser retirado inmediatamente, ya que puede haber sufrido daños no visibles a simple vista. Cualquier 
componente del sistema puede resultar dañado durante una caída y, en consecuencia, se debe examinar siempre 
antes de volver a utilizarlo. Todo producto que se haya empleado para parar una caída grave debe ser sustituido, 
porque puede que haya sufrido daños no perceptibles a simple vista.
VIDA ÚTIL 

de vida útil del producto. Los siguientes factores pueden reducir la vida del producto: uso intensivo, daño en los 
componentes del producto, contacto con substancias químicas, temperatura elevada, abrasiones, cortes, choques 

TRANSPORTE 
Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

X - MARCAJE
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1. Marca comercial y nombre del fabricante
2. Nombre di equipamiento
3. Referencia de producto
4. 

5. 
6. 
7. 
8. Carga de ruptura minimo
9. Leer las instrucciones antes de usar este producto
10. 
11. Numero de serie
12. Carga de trabajo límite

Y - NOMENCLATURA
[1] Anillo de anclaje
[1a] Pasador pivotante
[2] Cuerpo giratorio
[2a] Cuerpo cerrado

[2b] Cuerpo con apertura
[2c] 
[3] Corcho
[4] Tuerca

[4a]
[5] Llave

Material principal
[1][2a][2b][3]
[1a][2c][4] Acero inoxidable

[4a] Caucho EPDM
[5] TPU + acero inoxidable

W1
W2

J - FICHA DE LA VIDA ÚTIL
1. Modelo
2. Numero de serie
3. Mes y año de 

4. Fecha de compra
5. Fecha de la primera 

6. Usuario

7. Comentarios
8. 
meses
9. Fecha

10. OK
11. Nombre/Firma
12. 

PORTUGUÊS

INFORMAÇÕES GERAIS
O grupo C.A.M.P. atende às necessidades das pessoas que trabalham em altura, com produtos leves e inovadores. 

a sua vida útil: é importante ler e conservar as presentes instruções.
baixadas através do site www.camp.it. A declaração de conformidade UE pode ser descarregada através deste sítio. 

USO
Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou então sob a supervisão 

formação apropriada sobre o mesmo. As escaladas e todas as outras atividades para a qual este produto pode ser 
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utilizado são potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutenção incorreta do 

sistemas antiqueda, é essencial para a segurança que o dispositivo ou o ponto de ancoragem esteja sempre 
posicionado de maneira correta e que o trabalho seja efetuado de maneira tal para reduzir ao mínimo o risco de 

juntamente com outros produtos com características apropriadas e de acordo com as normativas europeias (EN), 

listar ou imaginar todos. Se possível, este produto deve ser considerado como pessoal.
MANUTENÇÃO
Limpeza das partes de tecido e plástico:

 Limpeza das partes metálicas:
doce e enxugar. Temperatura:
desempenho e a segurança do produto. Agentes químicos: retirar o produto em caso de contato com reagentes 
químicos, solventes ou carburantes, pois podem alterar as características do produto.  
CONSERVAÇÃO
Guardar o produto sem a embalagem em um local fresco, seco, longe da luz e de fontes de calor, alta umidade, 

RESPONSABILIDADE
A sociedade C.A.M.P. SpA, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por danos, feridas ou 

procedimentos de segurança. Antes de utilizar o equipamento, analisar como um  eventual salvamento, em caso de 

GARANTIA 3 ANOS
Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra qualquer defeito do material ou de 

a corrosão, os danos provocados por acidentes e negligências, e os usos para os quais este produto não é destinado.

INFORMAÇÕES ESPECÍFICAS
INSTRUÇÕES DE USO
Campo de aplicação
C.A.M.P. Enigma é um dispositivo concebido para conectar, entre eles dois, três ou quatro elementos entre os 

maior liberdade de movimento e função antitorção para cordas e cabos de conexão. Este produto é destinado para 
ser utilizado para a proteção e a prevenção dos riscos de queda de locais altos no socorro, nos trabalhos em altura, 



no alpinismo, na escalada e em outros esportes verticais que utilizam técnicas semelhantes.
Uso
Conecte Enigma aos outros componentes do sistema através de um dos três métodos a seguir.
USO COM CONECTORES ( ): insira o conector no anel de engate [1]. Use conectores EN 362 Classe B 

).
CONEXÃO DIRETA ( ): podem ser conectados equipamentos compatíveis diretamente aos anéis de engate [1]
sem o uso de conectores. Exemplos de equipamentos que podem ser conectados: descensores, bloqueadores, 

equipamento conectado pode girar livremente dentro do anel de engate [1]
[4] pode ser aparafusada ou 

desparafusada através da chave [5]
sempre se a porca [4]
CONEXÃO POR MEIO DE NÓS ( [1].

23 kN ( ). A carga de rotura em caso de carga transversal (eixo menor) no anel de engate [1] é de 20 kN (MBL) 
( ). Evite que Enigma colida com superfícies irregulares ou arestas 

). Se usado num sistema antiqueda, o sistema deve limitar 

de uma queda. Enigma pode ser usado num sistema antiqueda se combinado com um absorvedor de energia EN 

não deve nunca ultrapassar os 2 m e deve estar ligado ao elemento de ligação (A) de um arnês antiqueda EN 361. 
O comprimento do dispositivo deve ser tido em consideração quando é utilizado com um sistema antiqueda, pois 

uma adequada formação às equipas de trabalho de forma que possam socorrer rapidamente a vítima para 
minimizar os efeitos da suspensão inerte.
VERIFICAÇÕES E MANUTENÇÃO
Controlar a rotação correta dos roletes [2] a cada rotação. Em caso de sujidade, limpe com jato de ar comprimido e/

REVISÃO

Em caso de um dos seguintes defeitos, o produto não deve mais ser utilizado:
• desgaste excessivo (> 1 mm) dos anéis de engate [1]
• criação de espaço entre os cavilhas basculantes [1a] [2]
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• danos à rosca do eixo de rotação [2c] que não permitam o aperto da porca [4]
•
•

•
•
Caso o produto ou um dos seus componentes apresente sinais de desgaste ou defeitos, o mesmo deve ser 
substituído, até mesmo em caso de dúvidas. Cada elemento que faz parte do sistema de segurança pode ser 

envolvido em uma queda grave deve ser substituído, pois pode ser sofrido danos estruturais não visíveis a olho nu.
VITA ÚTIL
A vida útil do produto é ilimitada, não havendo causas que o coloquem fora de uso, desde que sejam efetuadas 

TRANSPORTE 
Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

X - MARCAÇÃO
1. Marca registrada e nome do fabricante
2. Nome de dispositivo
3. Referência do produto
4. 
5. 
6. 
7. 
8. Carga de ruptura mínima
9. 
10. Mês e ano de fabricação
11. Número de série
12. Carga de trabalho limite

Y - NOMENCLATURA
[1] Anel de engate
[1a] Cavilha basculante
[2] 
[2a] Corpo fechado

[2b] Corpo abrível
[2c] Eixo de rotação
[3] Cortiça
[4] Porca

[4a] Anel de fricção
[5] Chave

Material principal
[1][2a][2b][3] Liga de alumínio
[1a][2c][4]

[4a] Borracha EPDM
[5] 

W1
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W2

J - FICHA DA VITA ÚTIL
1. Modelo

2. Número de série
3. Mês e ano de fabricação
4. Data de compra

5. Data do primeiro uso
6. 
7. Notas
8. 

meses
9. Data
10. OK
11. Nome/Assinatura

12. 

NEDERLANDS
ALGEMENE INFORMATIE

De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en innovatieve 

zodat betrouwbare en veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik 
van het product gedurende de levensduur. Lees en bewaar deze instructies daarom. Indien u de instructies bent 
kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden van de website www.camp.it. De EU-conformiteitsverklaring kan worden 

land waar het product wordt verkocht.
GEBRUIK
Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet het 
geval is, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant 
of diens afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor het 

genoten alvorens dit product te gebruiken. Klimmen kan, net als andere soortgelijke activiteiten waarvoor dit 
product bedoeld is, gevaarlijk zijn. De consequenties van verkeerde keuzes, verkeerd gebruik of slecht onderhoud 

staat zijn om zijn eigen veiligheid te beoordelen en weten hoe in noodsituaties moet worden gehandeld. Voor 
alle middelen die in valbeveiligingssystemen worden gebruikt is het van essentieel belang voor de veiligheid dat 
het bevestigingsmiddel of ankerpunt gedurende uitvoering van werkzaamheden dusdanig gepositioneerd is dat 

een middel de vrije valruimte die benodigd is onder de werkplek van de gebruiker, zodat de gebruiker niet op de 
grond kan vallen of tegen andere obstakels in het valtraject kan botsen. Een harnasgordel is de enige aanvaardbare 
voorziening waarmee het lichaam wordt bevestigd die in een valbeveiligingssysteem kan worden gebruikt. Het 
product mag alleen gebruikt worden zoals hieronder beschreven en mag niet gewijzigd worden. Het product 
moet gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in overeenstemming 
met de Europese normen (EN), rekening houdend met de gebruikslimieten van elk afzonderlijk onderdeel van de 
uitrusting. In deze aanwijzingen zijn enkele voorbeelden van onjuist gebruik weergegeven. Bedenk echter dat er 
vele andere voorbeelden van verkeerde toepassing bestaan die niet allemaal opgesomd of voor te stellen zijn. 
Indien mogelijk moet dit product steeds door dezelfde persoon worden gebruikt.
ONDERHOUD
Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale 

Schoonmaken van de metalen delen:
spoelen in schoon water en dan afdrogen. Temperatuur:
prestaties en de veiligheid van het product niet te beïnvloeden. Chemicaliën: neem het product uit gebruik als 

kunnen wijzigen. 
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OPSLAG
Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge, donkere plaats, uit de buurt van hittebronnen, hoge 

AANSPRAKELIJKHEID

veroorzaakt door onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk C.A.M.P. . Het is te allen tijde 
de verantwoordelijkheid van de gebruiker dat de instructies voor  correct en veilig gebruik van ieder door C.A.M.P. 
SpA geleverd product zijn begrepen en worden opgevolgd, dat het product alleen wordt gebruikt voor doeleinden 
waarvoor het is ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te 

is. U bent persoonlijk verantwoordelijk voor uw handelingen en beslissingen: indien u niet in staat bent om de 

3 JAAR GARANTIE
Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal- of fabricagefouten. 
Uitgezonderd van garantie zijn: normale slijtage, wijzigingen of aanpassingen, onjuiste opslag, corrosie, schade 
door ongevallen of nalatigheid, gebruik waarvoor dit product niet is ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE
INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
Toepassingsgebied 
C.A.M.P. Enigma is een apparaat dat dient om twee of drie of vier delen van een systeem aan elkaar te bevestigen 

hoogte en reddingswerk voor een grotere bewegingsvrijheid en anti-torsiefunctie voor val- en verbindingslijnen. 
Dit product is bestemd om te worden gebruikt ter bescherming tegen en ter voorkoming van het risico van het 
vallen van een hoogte bij reddingswerk, bij het werken op hoogte, bij alpinisme, sportklimmen en bij andere 
verticale sporten die van gelijkaardige technieken gebruikmaken.
Gebruik
Verbind Enigma met de andere onderdelen van het systeem met gebruik van één van de volgende methoden.
GEBRUIK MET KOPPELINGEN ( ): breng de koppeling in de bevestigingsring [1] aan. Gebruik koppelingen EN 

koppelingen de voorkeur aan snelkoppelingen (klasse Q).  Voorkom dwarsbelasting op de karabijnhaken ( ).
RECHTSTREEKSE VERBINDING ( ): compatibele uitrustingen kunnen rechtstreeks aan de bevestigingsringen 
[1] worden bevestigd, zonder het gebruik van koppelingen. Voorbeelden van uitrustingen die kunnen worden 
aangekoppeld: afdaalapparaten, lijnklemmen, riemschijven, metalen ringen, bandringen, gestikte touwen, 
verbindingslijnen, inbindpunten van gordels, verankeringen. De uitrusting die wordt bevestigd mag geen bramen 
en/of scherpe randen hebben. Controleer of de aangekoppelde uitrusting vrij kan draaien in de bevestigingsring 
[1]. Voor de installatie de in  vermelde instructies opvolgen (scan de QR-code voor de instructievideo). 
De moer [4] kan door middel van de sleutel [5] of een ander compatibel gereedschap (schroevendraaier, munt) 
worden aan- of losgedraaid. Controleer voor gebruik altijd of de moer [4]
sluitkracht vereist. 
VERBINDING VIA KNOPEN ( ): touwen, banden en ringen kunnen rechtstreeks aan de bevestigingsringen [1] 
worden geknoopt. Controleer of het toegestaan is knopen te maken op de uitrusting die men wil aankoppelen.
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Controleer altijd, alvorens het systeem te belasten, of alle onderdelen correct gemonteerd en in de juiste 

(MBL) bedraagt 23 kN ( ). In geval van dwarsbelasting (kleinste as) op de bevestigingsring [1] bedraagt 
( ). Voorkom dat 

Enigma tegen onregelmatige oppervlakken of scherpe randen stoot die de weerstand ervan kunnen verminderen 
( ). Indien gebruikt in een valbeveiligingssysteem, moet het systeem de stopkracht onder de 6 kN beperken. 
Deze kracht wordt op de structuur overgebracht, die dus gecontroleerd moet worden op minimale weerstand 
(12 kN (metalen verankeringen) of 18 kN (textielverankeringen)) en richting waarin de kracht wordt uitgeoefend. 

Neem maatregelen ter voorkoming van pendule 
Enigma mag niet afzonderlijk worden gebruikt als valstopbeveiliging. Enigma kan worden gebruikt in een 

mag de maximale lengte van het systeem vanglijnen- Enigma -schokabsorptie-koppelingen nooit meer zijn dan 2 
m en moet verbonden zijn met het bevestigingselement (A) van een valbeveiligingsgordel EN 361. Bij gebruik met 
een valbeveiligingssysteem moet rekening worden gehouden met de lengte van het apparaat, omdat deze van 

een minimum te beperken.
CONTROLE EN ONDERHOUD
Controleer bij elk gebruik of de draaikoppelingen [2] goed draaien. In geval van vuil met een persluchtstraal reinigen 
en/of in zacht water onderdompelen en vervolgens in een geventileerde ruimte laten drogen. Na de reiniging kan 
het mechanisme worden gesmeerd. Reiniging en smering wordt na elk gebruik in zeeomgeving aanbevolen. 
REVISIE

aanvulling op de normale inspecties die verplicht zijn voor, gedurende en na elk gebruik, moet dit product iedere 
12 maanden onderzocht worden door een vakkundig persoon, vanaf de datum van eerste ingebruikname van het 

aangetekend: bewaar de documentatie voor controle en raadpleging gedurende de volledige levensduur van het 
product. Controleer de leesbaarheid van de markeringen op het product. Wanneer een van de volgende gebreken 
zich voordoet, dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te worden gesteld:
• overmatige slijtage (> 1 mm) van de bevestigingsringen [1]
• vorming van speling tussen de tuimelpennen [1a] en het draaiende lichaam [2]
• beschadiging van de schroefdraad van de rotatieas [2c] waardoor de moer niet aangedraaid kan worden [4]
•
•
•
• volledige blokkering van de draaifunctie, die niet verholpen kan worden door reiniging en smering.
Als het product of onderdelen ervan enig defect of slijtage vertonen, moeten zij vervangen worden, ook in 
twijfelgevallen. Elk element dat deel uitmaakt van een veiligheidssysteem kan beschadigd raken tijdens een val 
en dient altijd te worden geïnspecteerd alvorens het opnieuw te gebruiken.  Elk product dat bij een ernstige val 
betrokken is geweest moet vervangen worden, aangezien er structurele schade kan zijn ontstaan die niet direct 
zichtbaar is.
LEVENSDUUR
De levensduur van het product is ongelimiteerd indien zich geen voorvallen voordoen die het product buiten 
gebruik stellen, en vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product minstens eens per 12 maanden 
periodieke inspecties worden uitgevoerd, waarvan de resultaten op de onderhoudskaart van het product worden 
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aangetekend. De volgende factoren kunnen echter de levensduur van het product reduceren: intensief 

afschuringen, sneden, hevige schokken, gebruik en opslag in strijd met de aanbevelingen. Neem bij twijfel 
of het product nog de nodige veiligheid biedt contact op met C.A.M.P. SpA of de distributeur.
TRANSPORT 

X - AANDUIDING
1. Handelsmerk en naam van de fabrikant
2. Naam van het apparaat
3. Referentienummer van het product
4. 
5. Nummer van het organisme dat de fabricage van het product controleert
6. 
7. 
8. Minimale breukbelasting
9. Lees de gebruiksaanwijzingen
10. Maand en jaar van fabricage
11. Serienummer
12. Maximum werkbelasting

Y - TERMINOLOGIE
[1] Bevestigingsring
[1a] Tuimelpen
[2] Draaiend lichaam
[2a] Gesloten lichaam

[2b] Te openen lichaam
[2c] Rotatieas
[3] Dop
[4] Moer

[4a] Wrijvingsring
[5] Sleutel

Basismateriaal
[1][2a][2b][3] Aluminium legering
[1a][2c][4] Roestvrij staal

[4a] EPDM-rubber
[5] TPU + roestvrij staal

W1
W2 - Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van het type

J - ONDERHOUDSKAART
1. Model
2. Serienummer
3. Maand en jaar van 
fabricage

4. Datum van aankoop
5. Datum ingebruikname
6. Gebruiker
7. Aantekeningen

8. Inspectie iedere 12 
maanden
9. Datum
10. OK

11. Naam/Paraaf
12. Datum volgende 
inspectie

SVENSKA

ALLMÄN INFORMATION



. Ifall instruktionerna kommer 
www.camp.it

ANVÄNDNING 

produkt behandlas som en personlig utrustning. 
UNDERHÅLL 
Rengöring av tyg- och plastdetaljer:

Rengöring av metalldetaljer: rengör med mjukt vatten 
Temperatur:

Kemikalier: om produkten varit i kontakt med kemiska reaktanter, lösningsmedel eller 

FÖRVARING 

ANSVAR 

utrustningen om du inte kan ansvara för de risker som dina beslut och handlingar medför. 
3-ÅRIG GARANTI 
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SÄRSKILD INFORMATION
ANVÄNDARINSTRUKTIONER

av liknande teknik. 

ANVÄNDNING MED KOPPLINGSDON ( ): För in kopplingsdonet i anslutningsringen [1]

 ( ).
DIREKT ANSLUTNING ( [1]
kopplingsdon. 

inne i förankringsringen. [1]  (skanna QR-koden för 
videoinstruktioner). Muttern [4] [5]
ett förenligt verktyg (skruvmejsel, mynt). Kontrollera alltid att muttern [4]

ANSLUTNING MED KNUTAR ( ): rep, band, ringar kan knytas direkt vid förankringsringarna [1]. Kontrollera att 

[1]
(WLL) (

(12 
kN (metallförankringar) eller 18 kN (textilförankringar)) 

KONTROLL OCH UNDERHÅLL
Kontrollera svivelmekanismernas [2]
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havsmiljö. 
BESIKTNING

bruk:
• [1]
• [1a] och den roterande kroppen [2]
• [2c] som inte medger fastskruvning av muttern [4]
•
•
•
•

LIVSLÄNGD

FRAKT

X - MÄRKNING
1. 
2. Namn av anordning
3. Produktreferens
4. 
5. 
6. 
7. 
8. Minsta brottstyrka
9. 
10. 
11. Serienummer
12. Maximal arbetsbelastning

Y - KOMPONENTFÖRTECKNING
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[1] Förankringsring
[1a] 
[2] Roterande karbin
[2a] 

[2b] Öppningsbar karbin
[2c] Rotationsaxel
[3] Kork
[4] Mutter

[4a] Friktionsring
[5] Nyckel

Huvudmaterial
[1][2a][2b][3] Aluminium legering
[1a][2c][4]

[4a] EPDM gummi
[5] 

W1 - Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen
W2 

J - INFORMATIONSKORT
1. Modell
2. Serienummer
3. 

4. Inköpsdatum
5. Datum för den första 

6

7. Anteckningar
8
9. Datum
10. OK

11. Namn/Underskrift
12
kontroll

NORSK

GENERELL INFORMASJON
Foretaket C.A.M.P. tilbyr lette og innovative produkter til dem som jobber i høyden. Produktene er utviklet, testet 

forklares det hvordan produktet skal brukes riktig gjennom hele dets levetid. 
www.camp.it. EU samsvarserklæring kan lastes ned fra denne 

selges.
BRUK 

produktet eller festepunktet alltid er riktig plassert, og at arbeidet utføres slik at faren for fall og fallhøyden er 

fallstrekningen. En fallsikringssele er det eneste godkjente kroppsutstyret som kan brukes i et fallsikringssystem. 

egnede egenskaper i henhold til europeiske standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av 

VEDLIKEHOLD 

tørke langt unna direkte varmekilder. Rengjøring av metalldeler: Vask med vann, og la dem tørke. Temperatur: Pass 
Kjemiske 



kan endre produktets egenskaper. 
OPPBEVARING 

ANSVAR 

instruksjonene for en riktig og sikker bruk av produktene som er levert av eller via C.A.M.P. SpA, kun bruke dem 

3 ÅRS GARANTI 

annen enn tiltenkt bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON
BRUK

forankringer med selvorienterende festepunkter, innsetting av arbeidssystemer i høyden og ved redningsaksjoner 
for større bevegelsesfrihet, med antivridningsanordninger for tau/tilkoblingstau. Dette produktet er ment brukt 
som beskyttelse og forebygging mot fall fra høyden under redningsarbeid, arbeider i høyden, fjellklatring og andre 
typer vertikalklatring der man bruker lignende teknikker.
Bruk

BRUK AV KOBLINGER ( ): huk i festeringen [1]

).
DIREKTEKOBLING ( ): kompatibelt utstyr kan kobles direkte til festeringene [1] uten bruk av karabinere. 

(metallrester) og/eller skarpe kanter. Kontroller av utstyret som skal kobles til, kan dreie fritt inne i festeringen [1]. 
For installasjon skal man følge instruksene i  (skanning av QR-kode for instruksvideo). Skruesikringen [4] kan 

[5] eller lignende (skrutrekker, mynt). Kontroller alltid at skruesikringen [4] er helt 

KOBLING MED KNUTER ( ): tau, remmer og ringer kan knytes direkte i festeringene [1]. Kontroller at dette er 

). Bruddbelastning ved 
[1] ( ). 
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). 

(12 kN 
(forankringspunkter i metall) eller 18 kN (forankringspunkter i tekstiler)) og applikasjonsretningen for 

Enigma
fallsikringselement. Enigma

 Enigma-
absorberer-karabiner overstige 2 m. Videre skal det være koblet til festeelementet (A) i en sikringssele av typen 

betydning for fallhøyden. 
i redningsarbeid.
KONTROLL OG VEDLIKEHOLD
Kontroller at dreiningen av ringene [2]

kan du smøre mekanismen. Vi anbefaler at du rengjør og smører hver gang gyroen brukes i sjøluft.
REVISJON

bruksanvisningen for kontroll og konsultasjon under hele produktets levetid. Kontroller at merkingen av produktet 

• [1]
• det er blitt en glipe mellom tiltestiftene [1a] og den dreiende delen [2]
• [2c] slik at man ikke kan skru i skruesikringen [4]
•
•

•
•

LEVETID

bruk og oppbevaring. Kontakt C.A.M.P. SpA eller forhandleren hvis du er i tvil om produktet er sikkert.
TRANSPORT 
Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

X - MERKING
1. Varemerke og produsentens navn
2. Navn produkt
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3. Produktreferanse
4. 
5. Nr. til organ som kontrollerer produksjonen
6. 

7. 
8. Minste bruddstyrke
9. Les instruksjonene for bruk
10. 
11. Serienummer
12. Begrensning arbeidsbelastning

Y - BETEGNELSER
[1] Festering 
[1a] Tiltestift
[2] Roterende hoveddel 
[2a] Hoveddel lukket

[2b] 
[2c] Rotasjonsakse
[3] Kork
[4] Mutter

[4a] Friksjonsring
[5] Nøkkel

Hovedmateriale
[1][2a][2b][3] Aluminiumlegering
[1a][2c][4]

[4a] EPDM gummi
[5] 

W1 - Organ som kontrollerer produksjonen
W2 - Teknisk kontrollorgan for EU-typeprøving

J - PRODUKTKORT
1. Modell
2. Serienummer
3

4. Kjøpedato
5. Dato før første bruk
6. Bruker
7. Merknader

8. 
9. Dato
10. OK
11. Navn/Underskrift

12. Dato for neste kontroll

SUOMI

YLEISTIETOJA

www.camp.it. 

KÄYTTÖ 
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mukaisesti henkilökohtaisena varusteena. 
HUOLTO 
Kangas- ja muoviosien puhdistus:

 Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla 
Lämpötila:

Kemikaalit:
kanssa, jotka voivat muuttaa tuotteen ominaisuuksia. 
VARASTOINTI 

VASTUU 

3 VUODEN TAKUU 
-

vauriot, johon tuotetta ei ole tarkoitettu.

TUOTEKOHTAISTA TIETOA
KÄYTTÖOHJEET
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KÄYTTÖ LIITTIMILLÄ (kuva 1): aseta liitin sulkurenkaaseen [1]

(kuva 1b).
SUORA LIITÄNTÄ (kuva 2 [1]

[1]. Asennusta varten noudata kuvassa 2a annettuja ohjeita (skannaa QR-koodi video-ohjeiden saamiseksi). 
Mutteri [4] [5]

[4]

kuva 3): köydet, nauhat, renkaat voidaan solmia suoraan kiinnitysrenkaisiin [1].

kuva 4). Murtokuormitus 
kiinnitysrenkaaseen [1] 

kuva 4b
kuva 5

pelastustoimia voidaan toteuttaa nopeasti roikkumisesta syntymisen vaarojen minimoimiseksi.
TARKASTAMINEN JA HUOLTO

[2]
puhaltamalla paineilmaa ja/tai upottamalla se makeaan veteen ja antamalla sen kuivata sitten tuuletetussa 

TARKASTUS

• kiinnitysrenkaiden [1] liiallinen kuluma (> 1 mm)
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• [1a] [2] 
• kiertoakselin kierteen [2c] vahingoittuminen, jonka vuoksi mutteria [4]

kiinni
• halkeamia
•
•
•

KÄYTTÖIKÄ

tarjoamaan turvallisuuteen liittyen, ota yhteys C.A.M.P. SpA:han tai maahantuojaan.
KULJETUS 

X - MERKINTÄ
1. Tavaramerkki ja valmistajan nimi
2. Laitteen nimi
3. Tuotteen viitteet
4. 
5. Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen
6. 
7. 
8. Minimi murtolujuus
9. 
10. Valmistuskuukausi ja -vuosi
11. Sarjanumero
12. Tykuormituksen raja-arvo

Y - OSALUETTELO
[1] Kiinnitysrengas
[1a] 
[2] 
[2a] Suljettu runko

[2b] Avattava runko
[2c] Kiertoakseli
[3] Korkki
[4] Mutteri

[4a] Rengaskytkin
[5] Avain

[1][2a][2b][3] Alumiiniseos
[1a][2c][4]

[4a] EPDM kumi
[5] 



W1 - Tuotteen valmistusta valvova laitos
W2 - 

J - TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE
1. Malli
2. Sarjanumero
3. Valmistuskuukausi 
ja -vuosi

4. 
5. 

6. 

7. Huomautuksia
8. 
suoritettava tarkastus
9. Pvm

10. OK
11. Nimi/Allekirjoitus
12. Seuraavan 

www.camp.it

UTILIZAREA

: a 
Temperatura

: a se arunca produsul în cazul în care a intrat în 

RESPONSABILITATEA
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acest echipament.

Domeniul de aplicare

crearea de puncte de 

Acest produs are ca scop 

tehnici similare.
Utilizarea

[1]

).
[1]

echipamentul conectat se poate roti liber în interiorul inelului de prindere [1]
din [4]
cheii [5], [4] este 

CONECTARE PRIN NODURI ( [1].

). 
[1] este de 20 kN (MBL), cu o 

( ). Enigma
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(12 kN (puncte de ancorare metalice) sau de 18 kN (puncte de ancorare textile)) 

Enigma
Enigma

Enigma-absorbitor-conector nu trebuie 

• [1]
• [1a] [2]
• [2c] [4]
•
•
•
•

DURABILITATEA 

TRANSPORTUL A se proteja produsul de riscurile enumerate mai sus.

X - MARCAJUL
1. 
2. Nume dispozitiv
3. 
4. 
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5. 
6. 

7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 

Y - NOMENCLATURA
[1] Inel de prindere
[1a] 
[2] Corp rotativ
[2a] Corp închis

[2b] Corp cu deschidere
[2c] 
[3] 
[4] 

[4a] 
[5] Cheie

Materiale principale
[1][2a][2b][3] Aliaj de aluminiu
[1a][2c][4]

[4a] Cauciuc EPDM
[5] 

W1 - Corpul de control  pentru fabricarea produsului
W2 - 

1. Model
2
3
4

5
6. Utilizator
7. Note
8

12 luni
9. Data
10. OK
11

12. Data controlului 

POLSKI

INFORMACJE OGÓLNE

www.camp.
it

ZASTOSOWANIE



KONSERWACJA 

Czyszczenie 
Temperatura

Czynniki chemiczne

PRZECHOWYWANIE

TRZYLETNIA GWARANCJA

-



rys.1): [1].

  
(rys.1b).

(rys.2):
[1]

zakotwiczenia.
 [1].

z instrukcjami przedstawionymi na rys. 2a [4]
[5] Przed 

[4]

(rys.3):
[1].

(
[1]

(12 kN (kotwiczenia metalowe) albo 18 kN (kotwiczenia 
tekstylne)) 

KONTROLA I KONSERWACJA
[2]



•  [1];
• [1a] a korpusem obrotowym [2]
• uszkodzenie gwintu osi obrotu [2c]  [4]
•
•
•
•

dystrybutorem.
TRANSPORT 

X - OZNACZENIA
1. 
2. 
3. Numer referencyjny produktu
4. 
5. 
6. 
Armenia i w Kirgistan)
7. 
8. 
9. 
10. 



11. Numer seryjny
12. 

Y - NAZEWNICTWO
[1] 
[1a] 
[2] Korpus obrotowy
[2a] 

[2b] Korpus otwierany
[2c] 
[3] Korek
[4] 

[4a] 
[5] Klucz

[1][2a][2b][3] Stop aluminium
[1a][2c][4] Stal nierdzewna

[4a] Guma EPDM
[5] TPU + stal nierdzewna

W1
W2

J - KARTA WYROBU
1. Model
2. Numer seryjny
3

4. Data zakupu
5
6

7. Uwagi
8
9. Data

10. OK
11. Nazwisko/podpis
12. Data kolejnej kontroli

. 
www.camp.it



Teplota:
Chemické látky:

SPECIFICKÉ INFORMACE

obr. 1 [1]

obr. 1b).
obr. 2 [1] 

[1]. 
obr. 2a

[4] [5]
[4]

sílu. 
obr. 3 [1]



(obr.
4 [1]

obr. 4b Enigma
obr. 5

(12 kN (kovové kotvení) nebo 18 kN (textilní kotvení)) 

Enigma Enigma

 Enigma

[2]

REVIZE

• [1]
• [1a] [2]
• [2c] [4]
•
•
•
•

C.A.M.P. SpA nebo distributora.



1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 

[1] 
[1a] 
[2]
[2a] 

[2b] 
[2c] 
[3] Korek
[4] Matice

[4a] 
[5] 

Hlavní materiál
[1][2a][2b][3] Slitina hliníku
[1a][2c][4] 

[4a]
[5] 

W1
W2

J - PROVOZNÍ LIST
1. Model
2. 
3. 
4. Datum zakoupení

5. 
6. 
7. 
8. 

9. Datum
10. OK
11. 

12. 
kontroly

www.camp.it



 umyte 
Teplota:

Chemické látky:

SKLADOVANIE

PODROBNÉ INFORMÁCIE



vytvorenie 

obr.1 [1]

obr.1b).
obr.2 [1] priamo, bez 

[1]
obr.2a

[4] [5]
matica [4]

obr. 3 [1] a 
.

23 kN (obr.4 [1] je 20 
(obr.4b

mechanizmu Enigma obr.5). Ak je 

Enigma
Enigma

Enigma

[2]

REVÍZIA



• [1]
• [1a] [2]
• [2c] [4]
•
•
•
•

SpA alebo distribútora.
PREPRAVA  

1. 
2. 
3. Odkaz na produkt
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 

[1] 
[1a] 
[2] 
[2a] Uzatvorené teleso

[2b] 
[2c] 
[3] Cork
[4] Matica

[4a] 
[5] 



Hlavný materiál
[1][2a][2b][3]
[1a][2c][4] 

[4a] EPDM guma
[5] 

W1 - 
W2 - 

J - ZÁZNAM KONTROL
1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7. 
8. 

mesiacov
9. 
10. OK
11. Meno/podpis

12. 
kontroly

SLOVENSKI

Zato ta navodila preberite in shranite. www.
camp.it

UPORABA
To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod nadzorom izurjenih in usposobljenih 

skrbeti za svojo varnost in ukrepati v nevarnih situacijah. Pri sistemih varovanja pred padci je bistvenega pomena za 

uporabo skupaj z drugimi izdelki velja, da morajo ti imeti ustrezne lastnosti in biti v skladu z evropskimi normativi 
V teh navodilih so navedeni le nekateri 

predstavljati. 

 Operite z mehko vodo 
Temperatura: 

varnost njegove uporabe. 
bi lahko spremenili njegove lastnosti. 
HRAMBA
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ODGOVORNOST

GARANCIJA: 3 LETA

NAVODILA ZA UPORABO

Uporaba

slika 1 [1]. Uporabite konektorje EN 362 razreda B 

 1b).
slika 2 [1]

[1]
sliki 2a (skenirajte kodo QR za video navodila). Matico [4] lahko privijete ali odvijete prek 

[5] [4] popolnoma 
zaprta, posebna sila zapiranja ni potrebna. 

slika 3 [1]. Preverite, 

). Prelomna 
[1]

( Enigma
robove (
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Enigma se 
ne sme uporabljati kot samostojen element za zaustavitev padca. Naprava Enigma se lahko uporablja 

Enigma

[2]

okolju, kjer so lahko izpostavljeni morski vodi. 
PREGLED

pred, med in po uporabi mora ta izdelek od datuma njegove prve uporabe na vsakih 12 mesecev pregledati 

uporabljati:
• [1]
• [1a] in vrtljivim trupom [2]
• [2c] [4]
•
•

•
•

treba vselej pregledati pred ponovno uporabo. Vsak izdelek, ki je utrpel hud padec, je treba zamenjati, ker obstaja 

posvetujte s podjetjem C.A.M.P. SpA ali distributerjem.
TRANSPORT 
Izdelek zavarujte pred zgoraj navedenimi nevarnostmi.
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X - OZNAKA
1. Blagovna znamka in ime proizvajalca
2. Ime opreme
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. Minimalna obremenitev pretrganja
9. 
10. Mesec in leto izdelave
11. 
12. Mejna delovna obremenitev

Y - SEZNAM IZRAZOV
[1] 
[1a] 
[2] Vrtljiv trup
[2a] 

[2b] Odpiralni trup
[2c] Vrtilna os
[3] Pluta
[4] Matica

[4a] 
[5] 

Glavni material
[1][2a][2b][3] Aluminijeva zlitina
[1a][2c][4] 

[4a] EPDM guma
[5] 

W1 - Ustanova, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka
W2 

J - KONTROLNI LIST
1. Model
2. 
3. Mesec in leto izdelave
4. Datum nakupa

5. Datum prve uporabe
6. Uporabnik
7. Opombe
8. Pregled na vsakih 12 

mesecev
9. Datum
10. OK
11. Ime/podpis

12. Datum naslednjega 
pregleda

HRVATSKI

Proizvodi 

www.camp.
it.
jeziku zemlje u kojoj se proizvod prodaje.
UPORABA

osoba. prije uporabe ove opreme 
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potencijalno su opasne.
Korisnik mora biti zdravstveno sposoban i u stanju kontrolirati svoju 

opasnost od pada i visinu pada. Prije svake uporabe provjeriti slobodan prostor ispod korisnika opreme na radnom 

Mora se koristiti 

U uputama je prikazano nekoliko primjera nepravilne uporabe, no postoji 
Ovaj proizvod trebao bi se 

isprati u 
Temperatura:

proizvoda. Kemijski agensi:
karakteristike proizvoda, isti se mora baciti.

ODGOVORNOST

neprimjerenom uporabom ili izmijenjenim proizvodom C.A.M.P. SpA. Korisnik je odgovoran za razumijevanje i 
SpA te 

Prije uporabe 

ako niste u stanju preuzeti rizike koji iz toga 

JAMSTVO 3 GODINE
-

stvo ne pokriva:
uslijed nezgoda ili nesmotrenosti, uporabu za koju ovaj proizvod nije namijenjen.

POSEBNE INFORMACIJE
UPUTE ZA UPORABU

je potrebno imati slobodu kretanja. 
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Uporaba

UPORABA SA KONEKTORIMA (sl.1 [1]. Uporabiti konektore EN 

spajanja, preferirati karike za brzo spajanje sl.1b).
sl.2 [1] bez 

prstenovi, om

unutar prstena za spajanje [1] sl.2a (skenirati QR code za video sa 
uputama). Matica [4] [5]
da je matica [4]

sl.3 [1]. Provjeriti da 

sl.4
[1]

primjenjivog tereta (WLL) (sl.4b
djelovati na otpor (sl.5
zaustavnu silu do 6 kN. Ta se sila prijenosi na strukturu, koja stoga mora biti provjerena u vidu minimalnog otpora 

362 - Enigma-
. 

Opskrbiti se 

Prilikom svake uporabe provjeriti ispravno okretanje okretnih spojki [2]

• [1]
•  zakretnih klinova [1a] [2]
• [2c] [4]
•
•
•
•



se mora se zamijeniti.
VIJEK TRAJANJA

PRIJEVOZ 

1. 
2. Naziv opreme
3. Referentna oznaka proizvoda
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Mjesec i godina proizvodnje
11. Serijski broj
12. 

Y - NOMENKLATURA
[1] Prsten za spajanje
[1a] 
[2] 
[2a] 

[2b] 
[2c] 
[3] Pluta
[4] Matica

[4a] Tarni prsten
[5] 

[1][2a][2b][3] Aluminijska legura
[1a][2c][4]

[4a] EPDM guma
[5] 

W1
W2 - Priznato tijelo za UE ispitivanje tipa

J - SERVISNI LIST
1. Model
2. Serijski broj

3. Mjesec i godina 
proizvodnje

4. Datum kupnje
5. Datum prve uporabe

6. Korisnik
7. Napomene
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8. Kontrola svakih 12 
mjeseci

9. Datum
10. U REDU

11. Ime/Potpis
12. 

kontrole

www.
camp-russia.ru. 

EN
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SpA

SpA

O
C.A.M.P. Enigma

Enigma
EN

EN Enigma ANSI / ASSP 
.

[1]
EN B ANSI

EN
Q

b).

[1] 
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[1]
a QR

[4] [5], 
[4]

.3
[1]

WLL) 
(MBL) 23 ( 4

( 4b Enigma
5

. Enigma

Enigma

[2]. 

• (> 1 ) [1]
• [1a] [2]
• [4]
•
• -



•
•

X -
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 

Y -
[1]
[1a]
[2]
[2a]

[2b]
[2c]
[3]
[4]

[4a]
[5]

[1][2a][2b][3]
[1a][2c][4]

[4a]
[5]

W1



70

W2

1. 
2. 
3. 

4. 
5. 

6. 

7. 
8. 

9. 

10. 
11. 
12. 

TÜRKÇE

KULLANIM 

BAKIM 

SAKLANMASI  
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SORUMLULUK  

KONEKTÖRLERLE KULLANIM ( [1] 

önleyiniz ( )
[1]

, makaralar, metal halkalar, 

[1] 
ediniz. Kurulum için, [4], 
anahtar [5] veya uygun bir alet (tornavida, madeni para) ile vidalanabilir veya sökülebilir. Kullanmadan önce her 
zaman somunun [4]

[1]
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KONTROL VE BAKIM
[2]

• [1] 
• döndürme pimleri [1a]
• somunun [4] [2c]
•
•

•
•

KULLANIM ÖMRÜ
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X - MARKALAMA
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 

[1]
[1a] Döndürme pimi
[2] Dönen gövde
[2a]

[2b]
[2c] 
[3] Mantar
[4] Somun

[4a]
[5] Anahtar

Ana malzeme
[1][2a][2b][3]
[1a][2c][4] 

[4a] EPDM kauçuk
[5] 

W1
W2

J - KULLANIM KARTI
1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7. Notlar
8. 

kontrol
9. 
10. OK
11. 

12. 



74





76



77



78





80



81



82



83



84





86



87



88

1. Model - Modello - Modèle

2. Serial number - Numero di serie - Numéro de série

3. Month/Year of manufacture - Mese/Anno di fabbricazione - Mois/Année de fabrication

4. Purchase date - Data di acquisto - Date de l’achat

 - Data del primo utilizzo - Date de la première utilisation

6. User - Utilizzatore - Utilisateur

 LIFE SHEET 



7. Comments - Note - Commentaires

8. Inspection every 12 months - Controllo ogni 12 mesi - Inspection tous les 12 mois

9.Data
Data
Date

10.OK 11.Name/Signature
Nome/Firma 
Nom/Signature

12.Date next control
Data prossimo controllo
Date du prochain contrôle
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